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С А М А Р К А Н Д С К И  Л Е Г Е Н Д Ы 

в̂рейскш  мудрецъ. 

Одинъ  еврей, много  наслышанный  о  Самарканд*,  пришелъ 
сюда  со  стороны  Китая.  Долго  онъ  удивлялся,  осматривая  п|)е
красный,  веселый  городъ,  подобнаго  которому,  молено  сказать, 
н*тъ  въ  ц*ломъ  Mip*.  УвидЬвь  многоводную  р*ку  И'ухакъ*), 
онъ  задумался  о  томъ—куда  течетъ  такъ  много  воды?  Обра
тившись  съ  этимъ  вопросомъ  къ  одному  человеку,  онъ  полу
чилъ  въ  отв*тъ,  что  Кухакъ  несетъ  всю  свою  воду  въ  Бу
хару.  Тогда  еврей  подумалъ,  что  Бухара,  куда  течетъ  такая 
громадная  р*ка,  несомненно,  большой  городъ.  У  него  явилось 
лселан1е  увидбть  Бухару.  Одналеды,  гуляя  по  Бухар*  и  лю
буясь  городомъ,  этотъ  еврей  увид'Ьлъ  на  базар*,  въ  ряду  з о 
лотыхъ  и  серебрянныхъ  д*лъ  мастеровъ,  одного  мастера,  отли
вавшаго  изъ  золота  двухъ  сернъ  и изъ  серещпх  зайца.  ..Для  кого 
д*лаются  эти  серны  и  заяцъ?"  спросилъ  еврей  Ему  объяснили, 
что  это  предназначается  самаркандскому  государю,  которому 
уже  много  л*тъ  ежегодно  и  отсылаются  вм*ст*  со  многими 
тысячами  другихъ  разныхъ  вещей,  для  того  чтобы  задобрить 
его  и  почтить,  такъ  какъ  онъ  не  задерживаетъ  воду  р*ки  Ку
хака,  а  позволяетъ  ей  течь  въ  бухарск1е  города.  Услышавъ 
это,  еврей  сталъ  говорить:  ,,глупые  вы  люди;  вы  не  знаете, 
что  такую  большую  р*ку  сам;1ркандск1Й  царь  не  можетъ  за
дерлсать.  Попробуйте  въ  нон*шн]й  годъ  ничего  не  посылать 
ему.  Если  самаркандцы  не  дадутъ  вамъ  воды—я  отв*чаю  за 
это".  ! 

*)  Сы.  Справочную  Книжку  Самаркандской  области  за  1896  г.  Первая  и 
вторая  изъ  предлагаемы.х.ъчегекдъ  перепедены  изъ  комни.1Я'гивиаго  соч.  о  Саыар
капдЬ  неизвЬстпаго  автора  „Канд1ЯиХурдъ". 
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Не  получая  обычной  за  воду,  столько  л^тъ  платив
шейся  бухарцами  аккуратно,  Самаркандск1й  царь  послалъ  въ 
Бухару  посла  узнать,  по  какой  причин*  ничего  не  присы
лается  за  воду?  Бухарцы  отвечали:  ,,теперь  мы  не  будемъ 
платить.  Если  моясете,  не  пропускайте  къ  намъ  воды".  Раз
серженный  такимъ  отвФтомъ,  самаркандскШ  царь  приказалъ 
народу  за':ереть  воду.  Однако,  ничего  поделать  не  могли  и 
вода  попрежнему  текла  свободно.  СамаркандскШ  царь  поду
малъ:  ,,воду  р^Ьки  удержать  нельзя  и  бухарцы,  по  своей  глу
пости  и нев'Ьжеству,  ежегодно,  въ  течеше  многихъ  л*тъ,  пла
тили  МП*  дань.  Конечно,  имъ  кто  нибудь  открылъ  глаза  и  они 
раскаялисъ  въ  этомъ". 

Черезъ  некоторое  время  царю  донесли,  что  въ  Самаркандъ 
вернулся  еврей,  который  уб^дилъ  бухарцевъ  не  посылать  по
дарковъ  за  воду,  царь  вел^лъ  схватить  его  и  привести.  Когда 
привели  еврея,  царь  приказалъ  убить  его.  Услышавъ  такой 
приказъ,  еврей  сталъ  умолять  царя—не  убивать  его  и об*
щалъ  провести  въ  городъ  Самаркандъ  вдоволь  воды.  Нужно 
сказать,  что  раньше  жители  пользовались  только  водою  колод
цевъ,  а  текущей  воды  небыло  въ  город*.  Царь  очень  безпо
коился,  что  такъ  трудно  добывается  вода  изъ  колодцевъ  и 
что  мало  ее.  Еврей  началъ  рыть  арыки  и  проводить  воду. 
Пригороды,  сады  и  самъ  городъ  зазеленели,  везд*  по  кана
вамъ  потекла  вода. 

Прошло  несколько  времени.  Царь  вспомнилъ  проделку 
еврея  и  отдалъ  приказан!е  убить  его.  Еврей  сталъ  просить 
царя  подарить  ему  жизнь  и  обещалъ  за  это  показать  удиви
тельную  вещь.  Царь  согласился.  Еврей  выпросилъ  себе  кло
чекъ  земли,  обнесъ  его  стеной  и  заперся  тамъ  съ  однимъ  сво
имъ  ученикомъ.  Затемъ  онъ  .здесь  построилъ  башню  съ  купо
ломъ  и  арку,  украсивъ  это  изразцами.  До  этого  времени  жи
тели  Самарканда,  лсивш1е  въ  глинобитныхъ  постройкахъ,  ни
чего  подобнаго  невидали  и  удивлялись  искусству  еврея.  Отъ 
негото  и  выучились  самаркандцы  плотничному  мастерству, 
отливке  и  постройке  большихъ  здан1й. 

Прошло  некоторое  время  и  самаркандсшй  царь  снова  впом
пилъ  обиду,  нанесенную  ему  евреемъ.  Снова  онъ  приказалъ  пой
мать  еврея  и  казнить.  Еврей  упросилъ  царя,  даровать  ему  три 
дня  сроку,  обещавъ  показать  еще  одну  удивительную  вещь. 
Царь  опять  согласился.  Еврей  вошелъ  въ  построенную  имъ 
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упанъ~ата*). 

Бол*е  ч*мъ  за  тысячу  л*тъ  до  пророка  (да  будетъ  надъ 
нимъ  благословен1е  Волне)  жилъ  жесток1й  царь.  Ообралъ  онъ 
сто  пятьдесятъ  тысячъ  войска  и  задумалъ  овлад*ть  Самаркан
домъ,  жителей  его  старыхъ  и  слабыхъ  перебить,  а  здоровыхъ 
и  красивыхъ  увести  въ  пл*нъ.  Подступило  войско  къ  Самар
канду  и  остановилось  на  томъ  м*ст*_,  гд*  теперь  Чупанъата. 
Жестошй  царь  р*шился  не  сразу  напасть  на  городъ,  а  подо
ждать  три  дня,  когда  испуганные  окрестные  леители  укроются 
въ  кр*пкихъ  самаркандскихъ  ст*нахъ  и  снесутъ  сюда  свои 
богатства.  ,,Тогда  сд*лаемъ  нападен1е  и  намъ  достанется  больше 
добычи,  а  пока  потерпимъ'%—сказалъ  царь. 

Увид*въ  подступившее  къ  городу  большое  непр1ятельское 
войско,  жители  пришли  въ  ул^ась  и  потеряли  головы  отъ  страху. 
Въ  то  время  самаркандцы  были  еще  язычниками.  Однако,  са

*)  Воввышеннооть  бливъ  Самарканда,  у  р.  Зеравшана. 

башню,  со  своимъ  ученикомъ,  заперся  и  началъ  делать  себ* 
и  ученику  крылья.  Прид*лавъ  крылья,  онъ  улет*лъ,  а  уче
никъ  его  упалъ  на  одну  крышу  и  сломалъ  себ*  ногу.  Когда 
донесли  царю  о  случившемся,  онъ  приказалъ  привести  уче
ника.  Царь  спросилъ  ученика:  ,,не  говорильли  теб*  еврей, 
какое  разстояше  онъ  можетъ  пролет*ть  въ  одинъ  пр1емъ?', 
Ученикъ  отв*чалъ:  „я  спрашивалъ  его  объ  этомъ,  и  онъ  ска
залъ,  что  можно  пролет*ть  безъ  отдыху  пять  фарсанговъ". 
Тогда  царь  приказалъ  конникамъ  скакать  во  вс*  стороны  отъ 
города  и  привести  еврея.  Долго  искали  его  и,  наконецъ,  на
шли  еврея,  отдыхаюш,имъ  на  одномъ  лугу,  схватиии  и  доставили 
къ  царю.  По  приказан1ю  царя,  еврея  убили,  а  т*ло  его  уче
никъ  похоронилъ  въ  построенной  имъ  башн*,  (н*которыеже 
говорятъ,  что  отвезъ  въ  Китай).  Евреи  обратили  эту  башню  въ 
храмъ. 

Еврейск1й  мудрецъ,  о  которомъ  зд*сь  разсказано,  и  есть 
тотъ  челов*къ,  который  первый  научилъ  самаркандцевъ  плот
ничному  мастерству,  проводить  арыки,  строить  больш1я  зда
н1я  и  украшать  ихъ  изразцами. 



—  227  — 

")  По  другому  вар1анту,  жители  увид4пи  пастуха,  окруженнаго  стадоыъ  бара
новъ.  Поэтому,  будтобы,  возвышенность  называется  Чупанъата  (Чупанъпастухъ, 
ата—отецъ). 

маркандск1й  царь  сознавалъ,  что  язычество  есть  не  истинная 
в*ра,  а  заблулсдеше.  Поэтому,  когда  пришла  б^да,  онъ  при
казалъ  разбить  и  поломать  всЬхъ  идоловъ,  а  жителямъ  обра
титься  съ  молитвою  о  спасети  къ  Богу  земли  и  неба,  запада 
и  востока.  С!амъ  царь  уединился  въ  одной  темной  комнат*  и, 
не  выходя,  молился  трое  сутокъ.  Жители  по  ночамъ  выхо
дили  на  крыши  своихъ  домовъ,  обналсали  головы  и  молились. 
Въ  то  время  не  было  между  ними  пророковъ  или  руководи
телей,  а  пророковъ,  бывшихъ  раньше,  они считали  обманщиками. 
]]ъ  несчаст1ин{е  они  познали  истиннаго  Бога  и  молились  такъ: 
о,  Богъ  неба  и  земли!  Удали  отъ  нашихъ  головъ  эту  б*ду, 
избавь  насъ  отъ  врага". 

Прошло  три  дня  и  наступила  ночь,  въ  которую  непр1я
тель  хот*лъ  взять  городъ.  Въ  эту  ночь  изъ  Сир1и  явилась 
гора  и  покрыла  все  непр1ятельское  войско,—  не  осталось  ни 
одного  человека,  ни  одного  верблюда,  ни  одной  лошади,  ни 
одной  непр1ятельской  вещи—все  поглотила  гора,  все  погибло 
и  ничто  не  спаслось. 

На  утро  удивленные  самаркандцы  увид*ли  гору  тамъ,  гд* 
была  ровная  м*стность  и  располонсено  было  непр1ятельск1й 
лагерь,  отъ  котораго  и  сл*да  не  осталось.  Бол*е  см*лые  от
правились  осматривать  гору,  а  за  ними  высыпалъ  и  весь  го
родъ,  побуждаемый  любопытствомъ.  Но  еще  въ  большое  изу
млеше  пришелъ  народъ,  когда  увид*лъ  на  склон*  горы  чело
в*ка,  никому  не  знакомаго,  по  нарулшости  и  одежд*,  какъ 
будьтобы,  чужестранца.  Челов*къ  этотъ  спалъ,  подложивъ  подъ 
голову  лопату.  Разбуженный,  онъ  съ  удивлешемъ  началъ  смо
тр*ть  въ  разныя  стороны,  протирать  глаза  и,  наконецъ,  спро
силъ:  ,,гд*  я,  какое  это  м*сто?"  Ему  отв*чали,  что  м*сто  это 
Самарканд!,  и  спросили  его,  кто  онъ  и  откуда?  Тогда  онъ  раз
сказалъ,  что  онъ  землед*лепъ  изъ  Сирш,  что  вчера  была  его 
очередь  поливать  пашню,  что  пашня  его  находилась  на  склон* 
горы,  что  онъ  усталъ  и  заснулъ  на  пашн*,  а  что  было  дальше 
не  знаетъ.  Д*йствительно,  кругомъ  были  пос*вы*).  Тогдс  са
маркандцы  поняли,  что  Господь  перенесъ  эту  гору  изъ  Сир1и 
и  похоронилъ  подъ  ней  ясестокаго  царя  со  вс*ми  войсками. 
Теперъ  еще  зд*сь  выкапываютъ  разныя  воинсюя  принадлелс; 
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ности—кольчуги,  латы,  пики,  стрелы  и  проч.  Что  гора  эта' 
дМствительно  перенесена  изъ  Оир1и,  въ  томъ  всяк1й  можетъ | 
убедиться,  если  сравнитъ  породы,  изъ  которыхъ  состоятъ  горы ; 
Сир1и,  съ  породами  Чупанъата—они,  совершенно  одинаковы.; 
Самаркандъ  носитъ  эпитетъ  ,,махфуза"—хранимый.  Почему  онъ] 
такъ  называется,—это  можно  видеть  изъ  разсказаннаго.  ! 

Дарханъ'). 

Въ  давнее  время,  въ  Byxapi  царствовалъ  Абдуллаханъ. 
Много  построилъ  онъ  разнаго  рода  зданШ—мечетей,  мадрасъ, 
мостовъ,  рабатовъ  и  другихъ.  Любилъ  онъ  ученыхъ  и  награж
далъ  ихъ  по  царски,  да  и  къ  простому  народу  былъ  милостивъ, 
а  напрасно  никого  не  обижалъ. 

Вотъ,  однажды, посаженный Абдуллаханомъ  самаркандскШ 
хакимъ  взбунтовался  противъ  него  и  не  захот^лъ  посылать 
ему  податей.  Абдуллаханъ  пе  замедлилъ  съ  бухарскимъ  вой
скомъ отправиться  къ  Самарканду.  А метежный  хакимъ къ т'Ьмъ 
временемъ исправилъгородсшя  ст^ны  и  заперся  въ  город'Ь. Долго 
стоялъ  подъ  стЬнами  Абдуллаханъ  и  никакъ  не  могъ  проник
нуть  въ  городъ.  Надо'Ьло  наконецъ,  это  об'Ьимъ  сторонамъ. 
Притомъ  же  самаркандцы  начали  голодать.  Вотъ  они  н'Ьтъ, 
н'1тъ  да  и  сдЬлаютъ  вылазку  то  въ  томъ,  то  въ  другомъ  м'Ь
ст*,  врасплохъ  нападутъ  на  непр1ятеля,  поколотятъ  порядочно 
и  опять  въ  городъ 

Разъ  мел;ду  самаркандскимъ  войскомъ  и  бухарцами  прои
зошла  горячая  схватка.  Бухарцы  были  прогнаны  далеко  отъ 
города.  Въ  сраженш  участвовалъ  и  самъ  Абдулла  ханъ.  Сильно 
онъ  усталъ,  а  еще  больше  проголодался.  Когда  онъ  уб'Ьгалъ 
отъ  непр1ятеля,  то  зам'Ьтили  на  томъ  м'ЬстЬ,  гд'Ь  теперь  сто
итъ  кишлакъ  Дарханъ,  старуху,  которая  около  своей  сакли 
сид'Ьла  и  ва1)ила  въ  котл'Ь  аталю  (кисель).  Быстро  соскочилъ 
проголодавш1йся  царь  съ  коня,  попросилъ  старуху  угостить  его 
киселемъ  и,  не  дожидаясь,  когда  она  пололштъ  его  въ  чашку, 

*)  Эта  легенда  записана  мною  въ  кишлап'Ь  Дархан'Ь,  верстахъ  въ  десяти  на 
сЬверъ  отъ  Самарканда,  со  словъ старшины  этого  селен!я.  Дарханъ,  собственно  тар
ханъ,  значитъ—челов'Ькъ,  совершенно  освобожденный  отъ  всякихъ  податей. 



—  229  — 

ейхъ  Мотыридъ' 

Жилъ  въ  Самарканд*,  въ  старое  время,  святой  челов*къ— 
Шейхъ  Мотыридъ  Понравилось  ему  м*сто  за  С1абомъ,  да  воды 
тамъ  не  было.  Взялъ  шейхъ  свой  посохъ,  пошелъ  на  С{абъ, 
выше  Чупанъаты,  спуская  конецъ  посока  въ  воду  и  поволокъ 
его.  Тотчасъже  за  шейхомъ,  по  тому  сл*ду,  который  оста
влялъ  посохъ,  потекла  вода.  Гд*  шейхъ  шелъ  скор*еи  вода 
текла  скор*е,  гд*  тишеи  вода  текла  тише.  Такъ  она  и  те
перь  течетъ.  Дошелъ  такимъ  образомъ  святой  до  облюбован
наго  имъ  м*ста  и  воткнулъ  зд'Ьсь  посохъ.  Изъ  посоха  выро
сло  дерево.  Выросло  дерево,  да  не  похолгее  ни  на  одно  изъ  т*хъ, 

*)  Шейхъ  Мотыридъ,  изв'Ьстный  святой,  лохорояенъ  въ  Са»гаркапд'Ь  на  клад
бищ*  ,,ДжогаръДиза".  Легенда  записана  со  словъ  туземца  Абусаида.  Въ  н'Ьсколь
ко  сокращенномъ  впдЬ  она  имЬется  въ  древнихь  рукописяхъ,  пов4ствующихъ  о 
Самарканд*. 

схватилъ  чумичъ  (большая  ложка),  запустилъ  его  поглубже! 
въ  средину  котла  и  съ  жадностью  проглотилъ  два  три  глотка,  | 
а  больше  "Ьсть  не  могъ,  потому  что,  по  не  опытности,  облеегъ 
себ*  губы  и  ротъ.  Видя  это,  старуха,  смеясь,  сказала  ему: 
,,ты  очень  похожъ  на  Абдуллахана.  Еслибы  ты  сталъ  Ьсть, j 
беря  лонской  сверху  и  отъ  самаго  края  котла,  ты  не  обжегся \ 
бы.  Точно  таклее,  если  бы  Абдуллаханъ  сначала  занялъ  вс*! 
окрестности  Самарканда,  то  не  облсегсябы  на  этомъ  город*". I 
Понялъ  Абдуллаханъ,  что  р*чь  старухи  разумна,  воспользовался] 
ея  сов*томъ  и  легко  овлад*лъ  Самаркандомъ,  потому  что  у • 
жителей  вышли  вс*  пищевые  запасы,  а  со  стороны  ихъ  по; 
лучать  было  нельзя.  Наградилъ  царь  старуху  за  хорош1й  со ' 
в*тъ—отдалъ  ей  и  ея  д*тямъ  вс*  земли  на  много  ташей  по 
Акъдарь*  и  приказалъ  не  брать  съ  нихъ  никакихъ  податей. 
Поэтому  он*  и  назывались  дарханъ,  поэтому  же  и  кишлакъ, 
который  построили  на  томъ  м*ст*,  гд*  жила  старуха,  наз ] 
вали  Дарханъ.  Зат*мъ  приходилъ  разный  людъ,  селился  на; 
этой  земл*,  оттягивалъ  ее  въ  свою  собственность  и  вотъ  те; 
перь  дарханцы  влад*ютъ  только  небольшимъ  кускомъ  земли,  \ 
да  и  съ  того  платятъ  подать. 
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ахи̂ зинда*). 
Эмирь  Тимуръ  возвратилса  изъ  дальняго  похода  вь  свою 

столицу  Самаркандъ.  Походъ  быль  начать  вь  счастливый  часъ: 

*)  Легенда  эта  записана  мною,  въ  числЬ  другихъ,  со  словъ  таджика  ИГирза
Наима,  въ  СамаркандЬ, и представляетъ  почти  дословный  переводъ  съ  таджпкскаго.,—/ 
Въ  Самарканд'Ь  она  общеизвЬстна,  хотя  разсказывается  съ  иЬкоторыми,  впрочемъ, М/ 
незначительными  вар1антаыи. Судя потому,  что основной  мотпвъ этой  легенды  встрЬ; 7 
чается  въ  очень  старыхь  туземныхъ  сборникахъ,  слЬдуетъ  приписать  ей  большую V 
древность.  О  Тимур'Ь  въ  нихъ  еще  не  упоминается, а  дЬпстпугощими  лицами  явля
ются  ыЁстные  язычссюе  цари.  ^  ; 

Шахизинда  (живой  царь) —прозвище  двоюроднаго  брата  пророка  Мухаммада,^ 
Куссама,  который  участвовалъ  въ  походЬ  а{)абовъ  въ  Среднюю  Аз1ю  и Оылъ  убитъ ^ 
въ  Самарканд*  въ  52  г,  хиджры. 

которыя  растутъ  въ  Самарканд*,  потому  что  посохъ  этотъ  при
несенъ  былъ шейхомъ  изъ  Мекки,  куда  онъ  ходилъ  въ  ,,хадясъ". 
Задумалъ  шейхъ  насадить  на  томъ  м*ст*  виноградникъ.  Вотъ, 
однажды,  онъ  втыкалъ  виноградные  черенки  въ  землю,  а  уче
никъ  его  носилъ  ихъ  и  подавалъ  ему.  Осталось  воткнуть  всего 
еще  Н'Ьсколько  черенковъ.  Но  въ  это  время  разнесся  голосъ 
муеззина,  призывавшаго  на  вечершй  намазъ  (намазишало). 
Шейхъ  хот'Ьлъ  бросить  посадку  и  тотчасъ  идти  совершать 
намазъ.  Однако,  дьяволъ  вошелъ  въ  ученика  и  его  устами 
сталъ  соблазнять  святагоокончить  скор'Ье  посадку  этихъ 
н'Ьсколькихъ  черенковъ,  а  зат'Ьмъ  идти  на  молитву.  Соблаз
нился  шейхъ  лукавою  р'Ьчью  и  началъ  торопливо  втыкать 
оставш1еся  черенки.  Но  какъ  онъ  ни  сп'Ьшилъ,  а  на  намазъ 
опоздалъ.  Сталъ  шейхъ  съ  т'Ьхь  поръ  ждать  себ'Ь  наказашя 
оть  Бога.  Сильно  онъ  боялся  .за  свой  гр'Ьхъ. 

НеизвЬстно,  сколько  времени  прошло  сь  т'Ьхь  поръ,  но 
однажды  къ  шейху  явился  челов'Ькъ,  посланный  самарканд
скимъ  царемъ,  и  стал'ь  требовать,  вь  вид'Ь  натуральной  подати, 
винограду  съ  н'Ьсколькихъ  кустовъ.  Шейхъ  случайно  отдалъ 
ему  всЬ  ягоды  съ  т'Ьхь  кустовъ,  сансая  которые,  онъ  опоз
далъ  на  молитву,  а  царь  приказалъ  приготовить  изъ  нихъ  вино, 
Съ  этого  времени  въ  Самарканд'Ь  стали  приготовлять  вино  и 
пьянствовать.  Поняль  тогда  шейхъ,  что  это  случилось  въ  на
казан1е  за  его  гр'Ьхъ,  и  вырвалъ  съ  корнемъ  всЬ  виноград
ныя  лозы  вь  своемъ  саду.  Однако,  этимъ  ни  приготовлен1е 
вина,  ни  пьянство  не  прекратилъ. 
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*)  1исусъ  Христосъ. 

много  земель  завоевалт.  Тимуръ,  много  имущества  привезъ  въ 
Самаркандъ.  Радъ  былъ  государь  удачному  походу  и  веселъ,: 
но  презкде,  ч*мъ  начать  праздновате  своихъ  побЬдъ,  прежде,  \ 
ч'Ьмъ  предаться  отдыху  отъ  лишен]й  и  воинскихъ  трудовъ, i 
онъ  полселалъ  совершить  ,,з1аратъ"  (поклонен1е)  на  могилахъ  | 
спятыхъ,  которыхъ  немало  похоронено  въ  Самарканд*.  Съ  мно1 
гочисленною  свитою,  съ  сыновьями  и разными  родствен1Иками,  ] 

съ  царскою  пышностью  и  великол*п!емъ,  онъ  объ*жалъ  свя
тыя  м*ста,  везд*  сходилъ  съ  лошади  и  совершалъ  поклоне i 
Hie;  наконецъ,  Тимуръ  подъ*халъ  къ  тому  колодцу,  въ  кото
ромъ  скрылся  отъ  язычниковъ—непр1ятелей  Шахизинда  еще 
въ  то  время,  когда  Самаркандъ  толькочто  былъ  завоеванъ 1 
арабами  и  въ  немъ  началъ  насаждаться  исламъ.  Тутъ  напало 
на  Тимура  сомн*ше,—правдали,  что  Шахизинда,  вилик1й  и^ 
вс*ми  почитаемый  святой,  живъ?  Онъ  обратился  къ  сопут \ 
ствующимъ  и  сказалъ:  I 

—  Я. прочиталъ  въ  историческихъ  книгахъ,—да  и  вс*мъ  лю
дямъ  изв*стно,  что  Шахизинда  скрылся  въ  колодц*,  когда 
его  пресл*довали  взбунтовавт1еся  и  отрекш1еся  отъ  ислама 
самаркандцы,—что  онъ  яшгл.  и  пребываетъ  въ  колодц*.  Я  же
лаю  .знать,  справедливоли  это,  не  умеръли  уже  теперь  Шахи ^ 
зинда?  i 

Приближенные  отв*чали:  '  | 
—  !'осударь,  знать  о томъ,  что  скрыто,  никто  не  можетъ, j 

кром*  Бога.  Живъ  или  умеръ  въ  настоящее  время  Шахизин1 
да,  не  увид*въ  своими  глазами,  сказать  невозможно. 

Зат*мъ  одинъ  вельмолеа  дололсилъ:  j 
—  Велик1й  государь,  я  прочиталъ  въ  одной  книг*,  что: 

Шахизинда  будетъ  пребывать  въ  молитв*  въ  этомъ  колодц* ! 
до  т*хъ  поръ,  пока  снова  не  придетъ  на  землю  пророкъ  Иса*). j 
Тогда  Шахизинда  выйдетъ  изъ  колодца  и  покалеется  народу.  | 

Не  разс*яли  эти  слова  сомн*н1я  Тимура  и  его  стало  му  ' 
чить  лгелан1е  узнать  скрытое.  Ни  предъ  ч*мъ  не  останавли1 
вался  Тимуръ.  Онъ  тутъже  сталъ  вызывать  изъ  своей  свиты j 
лселающаго  спуститься  въ  колодецъ.  Много  богатствъ,  много ; 
почестей  об*щалъ  онъ  тому,  кто  доставитъ  изъ  колодца  ка, 
к1я  либо  изв*ст1я  о  Шахизинда.  Однако,  какъ  ни  заманчивы ] 
были  об*щан1я,  не  нашлось  желающаго:  вс*  боялись  причи; 
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*)  Эпическ1й  персидскШ  царь. 
•"*)  Земляная  воввыщенная  площадка,  а  также  широкая  кровать  дл>1  сиденья. 

нить  безпокойстБО  святому;  мног1е  думали,  что  входъ  къ  нему 
оберегаетъ  огнедышащ1й  драконъ.  Опечалился  Тимуръ  и  ве
л^лъ  объявить  своему  войску  следующее:  «Храбрые  воины, 
не  отыщетсяли  между  вами  такого  см'Ьлаго  челов'Ька,  кото
рый  спустилсябы  въ  колодецъ  Шахизинда  и  принесъ  изв'Ь
ст1е  о  томъ,  живъ  или  умеръ  святой.  Этотъ  челов'Ькъ  награлс
денъ  будетъ  безсчетно  и  богатствомъ  и  почестями». 

Еа  предложен1е  амира  Тимура  вызвался  одинъ  челов'Ькъ 
изъ  числа  воиновъ,  по  имени  Хида.  Хида  былъ  безстрашный 
воинъ  и  обладалъ  громадной  силой.  Соблазнился  онъ  на  ве
ликое  богатство  и  почести,  предсталъ  предъ  государя  и  зая
вилъ,  что  исполнитъ  желан1е  повелителя  и  спустится  въ  ко
лодецъ.  Повесел'Ьлъ  Тимуръ  и  сказалъ  ему: 

—  Ей,  Хида,  это  трудное  дЬ>ло  только  ты  одинъ  монсешь 
выполнить.  Желаю  тебЬ. скоро  и  благополучно  возвратиться, 
чтобы  сердце  мое  успокоилось  отъ  сомн'Ьшй  и  неизв'Ьстности. 

Обвязалъ  себя  Хида  по  талш  однимъ  концомъ  веревки; 
взялись  воины  тимуровы  за  другой  конецъ  и  начали  поти 
хоньку  спускать  смЬльчака  въ  колодецъ.  Проишо  немало  вре
мени,  надвязали  уже  н'Ьсколько  веревокъ,  а Хида  все  продол
жалъ  спускаться.  Наконецъ,  онъ  ощутилъ  подъ  ногами  дно. 
Смотритъ  к1угомъ  и  ничего  не  видитъ—полная  темнота.  До
гадливый  человЬкъ  былъ  Хида,  много  перевидалъ  на  своемъ 
вЬку,  много  слыхалъ,  да  и  ума  имЬлъ  достаточно.  С'Ьлъ  онъ 
на  дно  колодца,  зажмурилъ  глаза  и  покр'Ьпче  зажалъ  ихъ  ла
донями,  Просид'Ьлъ  онъ  въ  такомъ  положен1и  н'Ьскольло  вре
мени,  о  зат'Ьмъ  сразу  открылъ  глаза,—открылъ  и  увид'Ьлъ, 
что  внутренность  колодца  освещена,  какъ  земля^въ^ясный 
день.  Осмотр'Ьлся  Хида  и  видитъ—въ  одной  сторон'Ь  колодца 
пещера.  См'Ьло  вошолъ  онъ  въ  пещеру  и,  пройдя  разстоян1е 
равное  пролету  стрелы,  увид'Ьлъ  дворецъ  на  подоб1е  сокровищ
ницы  Фиридуна*).  Дворецъ,  снаруяси  и  внугри  сплошь  укра
шенный  драгоц'Ьнными  камнями,  гор'Ьлъ  какъ  солнце  въ  л'Ьт
шй  день  и  бросалъ  во  всЬ  стороны  разноцв'Ьтные  лучи  св'Ьта. 
Со  всЬхъ  четырехъ  сторонъ  къ  нему  примыкали  суфы**),  а 
фасадъ  его  былъ  точно  отштукатуренъ  расплавленным'ь  золо
томъ.  Съ  каждой  стороны  дворца  на  ,,суфах'ь"  стояло  по  од 



—  233  — 

ному  трону,  украшенному  драгоценными  камнями.  Немало  ди
вился  Хида  несравненной  красот*  дворца.  Много  странъ  исхо
дилъ  онъ  съ  Тимуромъ,  много  вид'Ьлъ  разныхъ  диковинъ,  много 
слышалъ  чудеснаго,  но  ничего  подобнаго  этому  дворцу  далее 
во  ОН'Ь не  снилось.  Однако,  сколько  онъ  ни  ждадъ,  сколько 
ни  смотр'Ьлъ  въ  разныя  стороны,  никто  не  ьыходилъ  и  нигд'Ь 
не  было  видно  челов'Ька.  Хида  вошелъ  во  дворецъ,  но  и  зд'Ьсь 
никого  не  было.  ХодилЪ)  ходилъ  Хида  по  дворцу,  и,  наконецъ, 
открывъ  одну  дверь,  вышелъ  въ  громадный  садъ,  такой  пре
красный,  какого  не  было  никогда  на  земл'Ь.  Въ  этомъ  саду 
были  обширные  виноградники,  состоявш1е  изъ  лозъ  всевозмож
ныхъ  сортовъ,  фруктовый  и  декоративный  деревья  и  кусты 
разной  величины  и  вс*хъ  существуюп];ихъ  породъ,  прекрасные 
цв'Ьтники  изъ  самыхъ  удивительныхъ  по  красот'Ь  и  запаху 
цв'Ьтовъ  Mipa,  широк1е  луга  и  поляны  съ  мягкою  травою  са
мыхъ  н'Ьлсныхъ  красокъ  и  поразительныхъ  видовъ;  множество 
ручейковъ  съ  светлой  ключевой  водой  текло  по  саду;  отъ  ру
чейковъ  въ  разныя  стороны  прололсены  были  канавки.  Вода, 
журча,  текла  по  нимъ  во  всЬ  мЬста  сада,  наполняя  собою  кое
гдЬ  расположенные  ,,хаузы"  (пруды),  обсаженные  большими 
карагачами,  дававшими  густую  тЬнь  и  прохладу.  Дно  и  бе
рега  ручейковъ,  канавокъ  и  ,,хаузовъ",  вм'Ьсто  камешковъ  и 
песку,  покрыты  были  разной  величины  зернами  коралловъ, 
изумрудовъ,  яхонтовъ  и  рубиновъ.  ВездЬ  на  деревьяхъ  висЬли 
спелые  плоды.  Везсчетное  количество  чудныхъ  птицъ  съ  пр1ят
ными  и  увлекательными  голосами,  съ  перьями  подобными  дра
гоц'Ьннымъ  камнямъ,  наполняло  садъ;  поодиночк'Ь  и  стайками, 
перелетая  съ  дерева  на  дерево,  громко  и  неустанно  он'Ь  п'Ьли 
хвалу  Богу. 

Долго  бродилъ  восхиш;енный  Хида  по  чудному  саду,  совер
шенно  забывъ  зачЬмъ  онъ  явился  сюда.  Однако  видъ  плодовъ 
настолько  былъ  прекрасенъ,  что  онъ  не  могъ  удержаться,  чтобы 
не  попробовать  ихъ.  Но  толькочто  протянулъ  онъ  къ  в'Ьтк'Ь 
руку,  какъ  услышалъ  страшный  громовой  голосъ:  „Ей,  ты, 
пом'Ьшанный! Если  вздумаешь  чтонибудь  взять  отсюда,  я  порву 
нить  твоей  жизни,  этой  палицей  раздроблю  теб'Ь  голову!".  Отъ 
страха  затрясся  Хида,  а  рука  его  сама  собою  опустилась.  По
смотр'Ьлъ  онъ  въ  ту  сторону,  откуда  исходилъ  голосъ  и  уви
д'Ьлъ:  стоитъ  страшный  и  необычайной  величины  старикъ  съ 
громадною  палицею  въ  рукахъ.  Сначала  Хида  хот'Ьлъ  было 
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обратиться  къ  нему  съ  вопросомъ,  но  при  вид*  этого  страши
лиш;а  куда  дЬвалась  вся  его  храбрость  и  онъ  со  страху  уда
рился  б*нсать.  Долго  б'Ьжалъ  онъ,  пока  не  очутился  на  конц* 
сада.  Предъ  нимъ  открылся  прекрасный  обширный  .зеленый 
лугъ,  конца  которому  не  было  видно.  Лошадей  тысячъ  дв*сти 
паслось  на  этомъ  лугу.  Вс*  он*  ос*дланы  были  золотыми  с*д
лами  съ  наборомъ  изъ  драгоц*иныхъ  камней;  ташяже  на 
нихъ  были  уздечки;  но  пастуховъ  не  было  видно.  Дальше 
Хида  увид*лъ  дворецъ  съ  высокою  террасою,  похолай  на  раньше 
вид*нный.  Приблизившись,  онъ  увид*лъ  передъ  дворцомъ  толпу 
мужчинъ  тысячъ  въ  дв*сти —одни  од*ты  были  въ  б*лое,  дру
п е  въ  зеленое.  Чтобы  вы  не  сомн*вались  въ  справедливости 
показаннаго  числа  лошадей  и  людей,  нужно  знать,  что  Хида 
безошибочно  ум*лъ  прикидывать  наглазъ  количество  людей 
и  скота.  Въ  виду  такой  его  способности  змиръ  Тимуръ  каж
дый  разъ  предъ  сражен1емъ  высылалъ  его  впередъ  узнать  чи
сло  непр1ятельскаго  войска.  Хида  взбирался  на  какую  нибудь 
возвышенность,  съ  которой  молшо  было  вид*ть  все  вралсье 
войско,  зат*мъ  шелъ  и  докладывалъ  государю,  ч т о  врага 
столькото. 

Пока  Хида  разсматривалъ  дворецъ,  лошадей  и  людей,  онъ 
между  посл*дними  зам*тилъ  движен1е  и  безпокойство.  Люди 
въ  б*лыхъ  и  зеленыхъ  одеждахъ  стали  переговариваться: 
,,Какъ  будто  на  лугъ  вошелъ  чулсой  ч е л о Б * к ъ ,  какъ  .будто 
близко  находится  посторонн1й?",  Въ  это  время  Хида  увид*лъ 
на  террас*  дворца  на  трон*  сидящаго  старца  въ  б*лой  бле
стящей  оделсд*,  всего  въ  с1ян1и;  справа  и  сл*ва  рядомъ  съ 
нимъ  сид*ли  еще  два  старика,  т о л с е  въ  б*лыхъ  оделсдахъ. 
Вс*  трое,  невидимому,  бес*довали.  Набравшись  см*лости,  Хида 
почтительно  приблизился  къ  стоявшимъ  вокругъ  дворца  лю
дямъ  и  сказалъ:  ,,Ассалямъалейкумъ!"*)  Получивъ  отв*тъ 
на  благополселан1е,  онъ  обратился  къ  одному  изъ  нихъ  съ  та
кимъ  вопросомъ: 

  Таксыръ**),  кто  сей  велик1й  мужъ,  испускающ1й  св*тъ 
и  какъ  имена  т*хъ  двухъ  благородныхъ  старцевъ,  сидящихъ 
съ  нимъ? 

Тотъ  отв*чалъ: 
—  Знай,  рабъ  Вол£]й,  что  сидящ1й  въ  средин*—Шахи

*)  „Миръ  вамъ"—такъ  здороваются  мусульмане. 
**)  Въ  смысл*—господинъ. 
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")  Родной  дядя  Мухаммада. 
**)  Пророкъ  Хызыръ  пашелъ  псточпикъ  живой  воды,  пзъ  котораго  напплся,  а 

потому  будетъ  вЬчио  лшвъ.  Ильясъ—пророкь  Жл'т,  тоже  будетъ  в4чио  жить. 
*"*)  Обычная  поза  туземцевъ  передъ  высшими. 

«**»)  И  теб'Ь  миръ. 

зинда  Куссамъ,  сынъ  Аббаса*)  (да  будетъ  доволенъ  ими  обо
ими  Богъ);  сидяш;1й  справа—пророкъ  Хглзыръ,  а  слЬва—про
рокъ  Ильясъ**).  Люди,  которыхъ  ты  здесь  видишь,  это  души 
будуш;ихъ  людей  и  души  уыершихъ  праведныхъ  людей—пер
вые  въ  белой  оденсд!;,  последн1е  въ  зеленой.  Все  one  (души) 
по  повелен1ю  Бонаю  собираются  сюда  каясдый  день,  чтобы 
поклониться  и  слуясить  хазрету  Шахизинда,  а  затемъ  разле
таются  на  техъ  коняхъ,  которыхъ  ты  видишь,  направо  и  на
лево,  на  востокъ  и  западъ,  по  всему  Mipy. 

Души  менсду  темъ  продолжали  безпокоиться  npncyTCTBi
емъ  между  ними  посторонняго  человека.  Это  заметилъ  Шахи
зинда  и  полселалъ  узнать  причину  ихъ  безпокойства.  Души 
отвечали:  , ,0 ,  хазретъ,  сегодня  спустился  въ  колодецъ  и  во
шолъ  сюда  человекъ  не  изъ  числа  насъ,  посторонн1й".  Про
гневался  Шахизинда  и  приказалъ  немедленно  привести  этого 
человека  и  не  успелъ  въ  себя  придти  Хида,  какъ  унсе  сто
ялъ  передъ  трономъ.  Сложивъ  руки  на  животе,  правую  сверху 
левой,  и  наклонивъ  станъ  впередъ***),  онъ  произнесъ  привет
CTBie:  ,,Ассалямуалейкумъ",  на  что  Шахизинда  отвечалъ: 
,,Алейкумъ  ас  салямъ"****).  Гневнымъ  взоромъ  взглянулъ 
Шахизинда  на  Хиду.  Храбрый,  безстрашный  человекъ  былъ 
Хида,  однако  и  онъ  отъ  такого  взгляда  изменился  въ  лице, 
затрясся,  какъ  таловый  листъ,  и  упалъ  на  колени.  Склонилъ 
голову  Шахизинда  и  задумался.  А  Хида  унсе  въ  ужасе  при
налъ  къ  земле."  ни  живъ,  ни  мертвъ,  дронситъ  за  свою  жизнь. 
Наконецъ,  Шахизинда  поднялъ  голову  и  обратился  къ  нему 
съ  такими  словами: 

—  Рабъ  Бож1й,  ты  сбвершилъ  дерзгай  поступокъ,  спу
стившись  въ  колодецъ  и  явившись  менсду  душами  праведныхъ 
людей.  Разве  ты  своимъ  безпокойствомъ  не  боялся  прогневить 
меня?  Неужели  ты  не  зналъ,  что  по  моему  ириказашю  тебя 
могутъ  сделать  участникомъ  постояннаго  Mipa,  привести  въ 
первобытный,  доземной  видъ?  Если  я  поступлю  такъ,  то  этимъ 
избавлюсь  отъ  другихъ,  подобныхъ  тебе  дерзкихъ  людей,  ко
торые  можетъ  быть  тоясе  пожелаютъ  сойти  въ  колодецъ  и 
побывать  ради  любопытства  въ  царстве  чистыхъ  душъ.  ; 
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Хида  въ  страх*  сталъ  оправдываться: 
—  О,  хазретъ,  не  наказывай  меня,  я  не  по  своей  вол* 

спустился  въ  колодецъ.  Въ  м1ръ  явился  велик1й  государь — 
эмиръ  Тимуръ.  Онъ  ул1е завоевалъ  половину  вселенной  и  хо
четъ  завлад*ть  всей  землей.  Онъ  насильно  послалъ  меня  сюда. 
Разв*  я  могъ  ослушаться  его? 

На  это  Шахизйнда  сказалъ: 
—  Ты  лжешь  и  не  боишься  Бога.  Эмиръ  Тимуръ  насильно 

не  приказывалъ  спускать  тебя  въ  колодецъ;  тебя  привело  сю
да  корыстолюб1е:  ты  спустился  добровольно  въ  наденсд*  на 
об*щанныя  теб*  Тимуромъ  богатства  и  почести.  На  этотъ  разъ 
я  дарую  теб*  лсизнь  и  прощаю  твой  поступокъ,  но  съ  т*мъ 
условхемъ,  чтобы  ты  такъ  или  иначе  не  обнарул;илъ  царю 
своему  или  кому  другому  ничего  изъ  вид*ннаго  .зд*сь  тобою, 
чтобы  все  это  ты  сохранилъ  въ  тайн*.  Еслиже  ты  не  удер 
жишь  тайны,  проговоришься,  на  твою  голову  посыплются  б*ды 
и  несчаст1я  и  ты  лишишься  самаго  валшаго  изъ  пяти  чув
ствъ  челов*ка.  Тимуруже  за  то,  что  онъ  см*лъ  сомн*ваться 
въ  томъ,  что  я  живъ,  опред*лено  такое  HaKa3aHie:  вс*  страны 
на  земл*  онъ  завоюетъ,  но  не  овлад*ть  ему  Китаемъ". 

Заплакалъ  Хида: 
—  Разв*  эмиръ  Тимуръ  пов*ритъ,  если  я  не  выдамъ  ему 

тайны—сказалъ  онъ—меня  прикажетъ  онъ  мучить  и  пытать. 
Какоеже  мн*  положено  наказан1е,  о,  хазретъ,  если  я,  не  вы
неся  мученШ  и  спасая  жизнь,  открою,  что  вид*лъ  и  слышалъ 
зд*сь? 

Шахизинда  отв*тилъ  на  это: 
—  Если  ты  выдашь  тайну,  не  исполнишь  моего  жела

шя,  ты  самъ  осл*пнешь  и  все  потомство  твое  будетъ  родиться 
сл*пымъ.  Помни  наказаше  и  не  открывай  тайны.  А  теперь 
возвращайся  домой,  да  бойся  въ  другой  разъ  безпокоить  меня! 

Поднялся  Хида  и,  пятясь,  съ  согнутымъ  станомъ  и  при
лгатыми  къ  л^ивоту  руками,  началъ  отходить  отъ  дворца,  бор
моча  благодарность.  Потомъ  быстро,  не  чувствуя  своего  т*ла, 
проб*жалъ  онъ  весь  лугъ,  садъ,  дворецъ,  попалъ  въ  пещеру  и 
очутился  на  дн*  колодца.  Наскоро  онъ  перевязался  попреж
нему  концомъ  веревки  и  началъ  часто  и  сильно  дергать  ее, 
подавая  сигналъ,  чтобы  вытаскивали.  У  спуска  въ  колодецъ 
стояли  и  ждали  сигнала  люди.  Они  быстро  начали  тянуть 
веревку.  Вытащили  Хиду  и  несразу  узнали  его.  Тотчасълсе 
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повели  его  къ  эмиру  Тимуру,  который  съ  нетерп'Ьнхемъ  ждалъ 
извести  о  Шахизинда.  Упалъ  Хида  предъ  царемъ  на  землю 
и  поцЬловалъ  ее.  По  лицу  его  узналъ  царь,  что  съ  нимъ  слу
чилось  чтото  необычайное  и  сказалъ: 

—  Разсказывай,  Хида,  что  видЬлъ  въ  колодц*?  Живъ  или 
н*тъ  Шахизинда? 

Хида  доложилъ: 
—  Велишй  государь,  я  спустился  на  самое  дно  колодца, 

но  ничего  тамъ  не  видалъ,  потому  что  тамъ  ничего  н*тъ  и 
Шахизинда  н'Ьтъ. 

Эмиръ  Тимуръ  иришелъ  отъ  этихъ  словъ  въ  сильный 
гн*въ  и  началъ  громко  кричать  на  Хиду: 

—  Ты  лнсешь  передъ  своимъ  государемъ!  Всему  народу 
известно,  что  Шахизинда  находится  въ  колодц'Ь;  объ  этомъ
же  написано  въ  книгахъ,  а  ты  говоришь,  что  его  тамъ  н*тъ! 
Окорке  разсказывай  все,  что  вид'Ьлъ,  иначе  я  предамъ  тебя 
мучен1ямъ,  а  потомъ  прикажу  убить. 

—  Что  я  могу  сказать  теб*,  государь,  когда  ничего  не 
вид*лъ?  — заявилъ  Хида. 

Тогда  эмиръ  Тимуръ  далъ  знакъ  слугамъ,  чтобы  позвали 
палачей.  Мигомъ  явились  они,  упали  ницъ  предъ  трономъ  царя 
и  почтительно  выразили  готовность  служить  государю  и  ис
полнить  все,  что  онъ  прикансетъ.  Разгн*ванный  Тимуръ  при
казалъ  казнить  Хиду.  Вышелъ  одинъ  изъ  палачей,  схватился 
за  рукоятку  BHC*Buiaro  у  него  на  пояс*  меча,  быстро  вы
хватилъ  его  изъ  ноженъ,  пригнулъ  голову  Хиды  и  широко  за
махнулся  мечемъ,  чтобы  однимъ  ударомъ  отд*лить  душу  отъ 
т*ла...  Тутъ  позналъ  Хида,  какъ  сладка  жизнь: 

—  Стой,  палачъ!  Я  им*ю  слово  сказать  царю!—крикнулъ 
онъ. 

Палачъ  остановился. 
—  Велиюй  государь,  если  я  открою  тайну  о  Шахизинда, 

то  необходимо  долженъ  буду  лишиться  зр*н1я.  Кром*  того, 
В С *  потомки  мои будутъ  ролгдаться  сл*пыми.  Государь,  я  много 
и  усердно  слулгилъ  теб*.  Над*юсь,  что  ты  не  пожелаешь  мн* 
этого  страшнаго  несчаст1я,  не  полселаешь,  чтобы  я  осл*пъ  и 
мои  потомки  были  сл*пыми  ради  того,  чтобы  знать  тайну  о 
Шахизинда. 

Яо  Тимуръ  на  это  отв*чалъ: 
—  Мои  р*шен1я  не  отм*няются.  Я  такъ  сильно  желаю 
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*j  Туыаыъ—округъ,  волость. 
**)  Первый  намааъ,  совершаемый  на  paacB'bTi. 

***)  Скачка  съ  ковлоыъ. 

узнать  тайну  о  Шахизинда,  что  твои  опасешя  не  остановятъ 
меня,  Еслиже  ты  ослепнешь  и  твои  потомки  будутъ  родиться 
слепыми,  я  обезпечу  васъ:  построю  для  васъ  въ  Самарканд* 
Мадрасу ,  въ  кельяхъ  которой  вы  будете  лсить  и  изучать  ко
ранъ;  н а з о в у  эту  Мадрасу  Мадрасой  слшцовъ,  насалсу  садъ 
для  васъ,  который  назову  садомъ  Хиды,  од*лю  васъ  богатымъ 
ва!с.уфомъ.  Ты  с а д и с ь  на  лошадь  и  поезжай  на  такое  мФсто, 
которое  теб*  больше  нравится.  Сколько  земли  обскачешь  тамъ 
въ  течен1е  дня,  вся  она  будетъ  вакуфной  въ  пользу  твою  и 
твоихъ  нотомковъ.  Кром*  того  я  обращу  въ  вакуфъ  двенад
цать  рядовъ  лавокъ  на  базар*  въ  Самарканд*. 

Волей  неволей  долнсенъ  бычъ  согласиться  Хида  на  пред
лолген1е  Тимура.  Придя  домой,  онъ  сталъ  обдумывать,  какое 
м*сто  ему  выгодн*е  выбрать  для  предстоящаго  объ*зда.  Изъ 
вс*хъ  влад*н1й  Тимуровыхъ  ему  больше  другихъ  нравились 
сама1)кандсшя  земли.  Остановившись  на  Самаркандскомъ  ви
лайет*,  онъ  сталъ  размышлять:  ,,Въ  Ангарскомъ  туман**)  мало 
воды,  потому  что  арыкъ  Даргамъ  часто  размываетъ  пистину 
на  Зеравшан*  и  въ  нужное  время  въ  немъ  не  хватаетъ  воды. 
Не  даромъл;е  и  поговорка  сложилась:  ,,если  не  хочешь  до
ставить  себ*  печали,  не  с*й  по  Даргаму".  Трудно  будетъ  мо
имъ  потомкамъ  съ  такой  землей.  Земли  Сугуда  и  плодородны, 
да  р*ка  Зеравшанъ  бываетъ  повременамъ  многоводна—трудно 
пере*зжать;  кром*  того,  м*стность  эта  отличается  грязью— 
мучен1е  по  ней  и  ходитъ  и  *здить.  Притомъ,  многоли  земли 
тамъ  можно  обскакать  въ  одинъ  день—везд*  арыки  да  болота 
съ  камышемъ  и  топи?".  Долго  онъ  раздумывалъ  такъ  и,  на
конецъ,  нашелъ,  что  лучше,  удобн*е  другихъ  земли  Шаудор
сшя:  близко  отъ  города,  м*стность  сухая  и  ровная,  уролсай 
бываютъ  порядочные,  въ  вод*  н*тъ  недостатка. 

Еще  муэззинъ  не  прокричалъ  призыва  на  намазъ  ,,бам
додъ"**),  а  Хида  улсе  с*длалъ  своего  скакуна  въ  Акътепе, 
откуда  онъ  предполагалъ  начать  объ*:;дъ.  А  скакунь  у  него 
былъ  такой,  что  на  ,,капкари"***)  и  на  байг*  всегда  оста
вался  поб*дителемъ.  Только  показался  краешекъ  солнца  изъ
за  Лендлсакентскихъ  горъ,  Хида  уже  птицейястребомъ  несся 
по  направлен1ю  къ  Каратюбинскимъ  горамь,  захватывая  кругъ. 
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*)  ТретШ,  часа  ва  два  до  заката  солнца. 
**J  Оаиаркандцы  нагайку  называютъ  неправильно  камчинъ,  а  не  камчи. 

пошире.  Легко  скачетъ  его  конь,  перепрыгивая  арыки  и  вы
моины,  то  стр'Ьлой  вылетая  изъ  оврага,  то  на  мигъ  скрыва
ясь  въ  лощин'Ь.  В*теръ  свиститъ  въ  ушахъ  Хиды,  играетъ 
его  шолкйвымъ  халатомъ,  а  Хида  все  смотритъ  на  солнце. 
Удивительное  д'Ьло:  ему  кажется,  что  солнце  сегодня  быстро,^ 
быстро  поднимается  въ  высь,  а  конь  недостаточно  быстро  ска
четъ.  Досада  беретъ  Хиду  на  коня.  Со  всей  силой  хлеш,етъ 
онъ  его  нагайкой,  широкими  1)азмахами  ногъ  бьетъ  его  по  жи
воту.  Только  къ  полдню  доскакалъ  Хида  до  Кара  тепе,  за
хвативъ  уже  немало  земли.  Конь  его  б'Ья^лъ  въ  это  время 
yjKe  р'Ьдкиыи,  отрывистыми,  скачками,  какъ  дрофа  на  подъ
ем'Ь,  а  дальше  пошолъ  шагомъ,  качаясь  изъ  стороны  въ  сто
рону,  покрытый  пФной,  тянсело  дыша...  Слишкомъ  понадеялся 
Хида  на  силы  коня,  да  и  н^аденъ  былъ  притомъ  же.  Закрыла 
ему  глаза  ясадность,  затемнила  разсудокъ.  Вотъ  добрался  Хида 
до  Агалыка  и  повернулъ  коня  на  Чунгулъ.  Время  было  около 
намаза  асра*).  Еле  еле  передвигалъ  ногами  измученный  конь, 
нисколько  не  прибавляя  шагу  отъ  жестокихъ  ударовъ  нагайки. 
Наконецъ,  конь  пошатнулся,  не  удержался  на  ногахъ,  упалъ 
и  не  могъ  встать.  Взглянулъ  Хида  на  солнце—оно  уже  на
чало  принимать  огненный  цв'Ьтъ  и  смотр'Ьть  на  него  стало  не 
больно.  Бросилъ  онъ  лошадь  и пустился  б'Ьлшть.  Б'Ьжалъ  онъ, 
бЬжалъ,  переб'Ьжалъ  ЧаръМинорск1й  мостъ  на  Даргам'Ь,  на
чалъ  задыхаться  отъ  усталости  и  съ  б'Ьга  перешелъ  на  шагъ. 
Сбросилъ  онъ  халатъ  и  рубаху,  а  сапогъ  давно  уже  не  было 
на  немъ.,.  Отдышавшись  немного,  онъ  еще  разъ  взглянулъ  на 
солнце—вотъ, вотъ  оно скроется... Откуда и прыть взялась у него, 
легко  онъ  снова  пустился  б'Ьягать—и  б'Ьнсалъ  до  т'Ьхъ  поръ, 
пока  не  упалъ.  Однако  ясадность  и  тутъ  не  оставила  его:  па
дая,  онъ  насколько  могъ,  широко  размахнулся  нагайкой,  слу
чайно  оставш'^йся  у  него  въ  рук'Ь,  и  бросилъ  ее  впередъ,  лсе
лая  урвать  еще  хоть  кусочекъ  земли.  На  томъ  micr'k,  гд'Ь 
упала  нагайка,  потомъ  основалось  селен1е  Камчинонъ,  назва
nie  котораго  и  произошло  отъ  слова  камчинъ—нагайка**). 

Отдохнувъ  и  сЬвъ  на  св^л^ую  лошадь,  Хида  явился  к'ь 
эмиру  Тимуру,  который  приказалъ  ему  немедленно  присту
пить  къ  разсказу.  Хида  подробно  разсказалъ  все,  что  вид'Ьлъ 
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йамаркандекш  вилаетъ'*). 

Самаркандсшй  вилаетъ,  располоясенный  в ъ  Маураннахр'Ь, 
относительно  oбилiя  воды  и  степени  культуры,  есть  средшй 
менсду  другими  вилаетами  этой  страны.  Онъ  разд'Ьляется  на 
семь  тумановъ***). 

_  , 
*)  Мадраса  Хоразми.  ; 

**)  Предлагаемое  описание  Самаркандскаго  вилаета  представляетъ переводъ  изъ: 
„Рис оли",  составленной  узбекомъ  рода  Кыркъ  Мухаммадъ  Салихомъ,  оыномъ  Му i 
хамыадъ  Кутлука.  Описан1е  относится  ко  второй  половин* правден1я династ1и  Аш  ' 
тарханидовъ  (1006—1199=^1597—1784).  i 

'Гуманъ—округъ;  вилаетъ—область.  1 

и  слышалъ,  ничего  не  прибавляя  отъ  себя  и  не  скрывая.  Толь
что  онъ  кончилъ,—дв*  гфупныя  темныя  слезы  выкатились 
изъ  его  глазъ  и  онъ  осл*пъ.  ВсЬ  были  поражены  этимъ  чу
домъ.  Съ  тЬхъ  поръ  потомки  Хиды  родятся  сл*п'ыми—объ 
этомъ  всЬмъ  въ  Самарканд'Ь  изв'Ьстно. Эмиръ  Тимуръ  сдержал'Ь 
свое  об*П1;аше:  построилъ  въ  Самарканд'Ь  Мадрасу,  въ  которой 
и  до  сего  времени  живутъ  слЬпцы,  большею  частью  потомки 
Хиды*).  Отъ  сада  Хиды  теперь  и  сл'Ьда  не  осталось,  а  ва
куФы,  зав'Ьщанныя  Тимуромъ  въ  пользу  нотомковъ  Хиды,  въ 
большинств'Ь  утратились,  потому  что  съ  т'Ьхь поръ  много  было 
непр1ятельскихъ  нашествШ  на  Самаркандъ,  много  покол'Ьшй 
людей  см'Ьнилось  въ  немъ,  а  еще  больше  было  внутреннихъ 
переворо'говъ... 

Исполнилось  и наказаше,  предсказанное  Тимуру.  Ужъ  весь 
св*тъ  завоевалъ  онъ,  только  одно  Китайское  царство  не  было 
подвластно  ему,  да  и  то  онъ  собирался  покорить.  Ообралъ  Ти
муръ  большое  войско,  такое  большое,  что  ему  не  было  счету, 
что  съ  одного  конца  не  было  видно  другого.  Никто  не  со
мн'Ьвался  въпоб'Ьд'Ь. Выступило  войско. Что  могло  устоять  предъ 
нимъ,  что  могло  заградить  ему  путь?  Разв'Ь  можно  прегра
дить  дорогу  бур'Ь?  Разв'Ь  удержишь  воду  въ  Сыръдарь'Ь?! 
Испугался  китайсюй  царь,  когда  узналъ,  что  на  него  идетъ 
непоб'Ьдимый  Тимуръ,  хотЬлъ  онъ  безъ  битвы  отдать  все  свое 
царство  Тимуру,  чтобы  напрасно  не  проливать  крови,  й  вы
слалъ  ему  навстр'Ьчу  пословъ  съ  богатыми  дарами...  Но  въ  это 
самое  время  умеръ  Тимуръ,  не  дойдя  до  границы  Китайскаго 
царства,  а  войска  его  разсЬялись... 
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*)  Нын'Ь  В0.10СТИ—Ургутская,  Каратеппнская,  ХоджаАхрарская,  Джуыаба
зарская,  Махаллинская,  Япыказаиъарыкская. 

* '̂)  Фарсахъ,  фарса11гъ  8  верстъ. 
Каучиионъ—селен1е  верстахъ  въ  пяти  на  югъ  отъ  Самарканда. 
Шахизинда. 

****•*)  Вероятно  несуществующая  теперь,  построенная  Алейка  Кукапьташемъ  при 
Мираа  Улугъбек'Ь. 

16 

Шаудорсюй  туманъ*),  раскинувшейся  въ  длину  на  четыре 
фарсаха**),  им'Ьетъ  съ  юлсной  стороны  хребетъ  горъ  съ  мас
сою  ключеиой  воды  и  пастбищами.  Южный  склонъ  горъ  въ 
маЬ  мЬсяц'Ь  представляетъ  прекрасный  видъ,  а  северный  бы» 
ваетъ  покрытъ  густою,  зеленою  травою.  Въ  этомъ  туман*  на
ходится  мЬстность,  называемая  Ургутъ,  представляющая  воз
вышенность  сь  отличнымъ  климатомъ,  большимъ  количествомъ 
источниковъ  и  пастбищъ.  Зд'Ьсь  много  прекрасныхъ  садовъ  и 
полей.  Земля  очень  плодородна.  Въ  укр'Ь|1лен1и  Ургутъ  и  въ 
кварталахъ,  располоясенных'ь  вокругъ  него,  находится  немало 
хорошихъ  построекъ  ,,Бирюзовый  садъ"  (Фирузабагъ),  кото
рый  въ  правлен1е  султана  Тимура  Гурагана  и  его  потомковъ 
былъ  въ  очень  благоустроенном'ь  вид*,  находится  зд*сь  Квар
талы  и  окрестности  _Каучинона***)  утопают ь__въ  11,в*тникахъ, 
фрук'говых'ь  садахъ  и  виноградникахъ.  Текущей  воды  зд*сь 
избытокъ,  а  климатъ  доволшо  ум*ренный. 

Въ  этомъ  туман*  распололсенъ  городъ  Самаркандъ.  Изъ 
числа  громаднЕлхъ  построекъ  города  первое  м*сто  занимаетъ 
соборная  мечеть  Бибиханымъ,  построенная  султаномъ  Тиму
ромъГураганомъ,  второе—благодатная,  пресв*тлая  гробница 
КуссамъибньАббаса****),  третьеусыпальница  АмираТиму
ра,  четвертое—Мадраса  МирзаУлугъбека,  пятое—дв*  мадрасы 
Ялангъ  тушъб1й  Вогадура,  находящ1яся  въ  пентр*  города, 
шестое—здан1е  ,,Джами"  (соборная  мечеть*****),  седьмое—Ма
драса  Ходжа  Лхраръ,  построенная  Надыръ  б1й  Днванъбеги. 
Кром*  того,  въ  город*  находится  много  и  другихъ  хорошихъ 
общественныхъ  и  частныхъ  здап1й,  украшенныхъ  изразцами 
и  по  дереву. 

Разсказывают'ь,  что  причиною  возникновен1я  .чдан1й  двухъ 
Мадраса  Ялангъ  тушъ  Вогадура  вь  город*  (Самарканд*  былъ 
его  двукратный  наб*гъ    ра.зъ  на  Кабулъ,  откуда  о н ъ  вывелъ 
.300500  плЬнныхъ,  обращенныхъ  имъ  въ  рабовъ,  и  вывезъ 
большая богатства,  и разъ  на  Мешхедь,  гд*  взято  было  въ  пл*нъ 
стодькоже  иранцевъ  со  вс*мъ  ихъ  имуществомъ.  Только  бла
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Воюсти—Туртъкульская,  Челекская. 
**)  Гостиипая. 

*•**)  Волости—Ангарская,  Даульская,  часть  Чашыаобский  и  С1обской;. 

годаря  большому  количеству  рабовь  и  богатствъ,  попавшихъ 
въ  руки  Ялангътуша  въ  эти  два  наб'Ьга,  онъ  могъ  воздвиг
нуть,  пе  считая  другихъ  сооруженныхъ  имъ  построект.,  два 
столь  величественныхъ  здан1я.  Въ  правлен1е  АбдулъАзизъ 
Богадуръхана  рабовъ  у  Ялангътуша  насчитывалось  до  3000 
челов^къ. 

Шира«ск!й  туманъ  им*етъ  въ  длину  три  фарсаха,  а  въ 
ширину  два.  .Земля  зд'Ьсь  представляетъ  отчасти  обработан
ный  пространства  и  отчасти  прекрасныя  пастбища  сь  отлич
нымъ  подножньшъ  кормомъ.  Землед'Ьл1е  въ  этомъ  туман'Ь  до
ведено  до  высокой  степени  совершенства,  почва  плодородна, 
климатъ  п р 1 я т н ы й ,  виноградъ  отличается  прекраснымъ  вку
сомъ.  Восточная  и  сЬверная  части  тумана  заняты  горами,  а 
западная  представляетъ  равнинную  местность.  Въ  правлен1е 
АбдулъАзизъхана  туманъ  этотъ  находился  въ  очень  куль
турномъ  состоян1и—зд'Ьсь  насчитывалось  до  пяти  тысячъ  са
довъ  и  люцерновыхъ  участковъ  и  до  тридцати  тысячъ  семей
ствъ  ос*длаго  нaceлeнiя.  Остатки  ст'Ьнъ,  построекъ  и  сацовъ 
видны  и  по  настоящее  время. 

Ал1Я  абад''к1й  туманъ*)  въ  длину  тянется  на  два  фарсаха,  а 
въ  ширину  на  одинъ.  Восточная  часть  представляетъ  гористую 
м'Ьстность  и  смежна  съ  Ширазскимъ  туманомъ,  сЬверная  толсе 
гор»1Ста,  имФ.еть  источники  и  богата  пастбищами  съ  прекрасною 
зеленою  травою.  Земля  зд'Ьсь  плодородн'Ье  даже,  ч'Ьмъ  въ'Ши
1)азскомъ  туман'Ь.  Въ  правлен1е  АбдулъАзизъ  Вогадуръхана 
туманъ  этотъ  былъ  значительно  культурн'Ье,  ч4мъ  теперь:  на
селеше  его  достигало  восьми  тысячъ  семействъ  и  им'Ьло  около 
трехъ  тысячъ  садовъ  и  участковъ  люцерновыхъ  полей,  одинъ 
рабатъ,  Мадрасу  и  дв'Ь  соборныхъ  мечети.  Въ  это  царствова
nie  каз1й  Миръ  Вогавуддинъ  построилъ  зд'Ьсь  громадный  зда
н1я  и  ,,михманьханы'**),  сл'Ьды  которыхъ  уц'Ьл'Ьли  до  на
стоящаго  времени, 

Aнгapcкiй  туманъ****)  превосходепъ  относ1ггельно  садовъ 
и  виноградниковъ.  Онъ  орошается  арыками  НагриРаб,)ти
Ходлса  и  Даргамомъ,  выведеннымъ  изъ  Зеравшана  и  несу
щимъ  въ  этотъ  туманъ  воды  мельницъ  на  сто.  Если  исклю
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")  УсматъКатаръТальская,  ТюяТартарская. 
"*)  ГорячШГв'Ьтеръ. 

Ьолости—Хальваинская,  Ишимъакоакская. 

чить  арыки,  образовавш!еся  изъ  ключей,  то  городъ  Самаркандъ 
и  весь  Ангарсий  туманъ  культурны,  только  благодаря  мно
говодному  Даргаму.  Кром*  Даргама  Ангарск1Й  туманъ  им*етъ 
арыки,  образовавипеся  изъ  ключей  местности  Яссытепа  и 
Кундузакъ,  несущ1е  воды^'приблизительно  мельницъ  на  пять
десятъ  Одинъ"изъ''«этихъ  арыковъ  называется  Сюбъ,  а  дру
гой  ОбиМашатъ.  Воды  ихъ  расходуются  главнымъ  образомъ 
на  opoHienie  рисовыхъ  полей. Почва  тумана  плодородна и  землед*
л.\е  здесь  процветаетъ.  Арыкъ  Даргамъ  заселенъ  по  обоимъ 
своимъ  берегамъ  отъ  начала  до  самаго  впаден1я  его  въ  Зерав
П1аиъ,  куда  онъ  несетъ  избытокъ  своихъ  водъ. 

ЯръЯйлаксюй  туманъ*)  самый  лучш1й  изъ  всехъ  самар
кандскихъ  тумановъ.  По  восточной  и  южной  стороне  его  идутъ 
горные  хребты,  изъ  которыхъ  вытекаетъ  немалое  число  ре
чекъ  Вода  потребляется  нсителями  на  opou ien ie  полей.  Здесь 
много  обширныхъ  пастбиш,ъ  съ  очень  питательною,'^  сочною 
травою,  летомъ  совершенно  не  бываетъ  гармъсилей**),  а  ду
ютъ  постоянно  умеренные,  прохладные  ветры.  Климатъ  от
личный  и  почва  плодородная.  Жители  большую  часть  года  хо
дятъ  въ  шубахъ,  Въ  правлен1е  АбдулъАзизъхана  въ  этомъ 
тумане  было  не  менее  десяти  тысячъ  семействъ  населен1я  и 
пятьдесятъ  многолюдныхъ  и  благоустроенныхъ  селен1й.  Пше
ница  и  ячмень  даютъ  хорош1е  уронсаи,  но  рису  сеютъ  очень 
мало.  Изъ  Зеравшана  Амиръ  Тимуръ  провелъ  арыкъ,  имену
емый  Тюятартаръ,  третья  часть  воды  котораго  расходуется 
на  орошен1е  посевовъ  въ  Яръ  Яйлакскомъ  тумане. 

('угудиКалянск1й  туманъ***)  занимаетъ  плоп^адь  длиною 
въ  три  фарсаха  и  шириною  въ  два.  Климатъ  здесь  довольно 
умеренный,  ровный;  воды  избытокъ;  травы  много,  въ  особен
ности  въ  мае  и  1юне;  земля  достаточно  плодородна.  Большую 
часть  года  здесь  сидитъ  много  кочевыхъ  узбековъ,  для  кото
рыхъ  настбищъ  въ  этомъ  тума1гЬ  вполне  достаточно.  Туманъ 
пересекаетъ  арыкъ,  называемый  Мирзаарыкъ,  Hecyn],ifl  воды 
мельницъ  на  пятьдесятъ.  Вода  изъ  него  расходуется  населе
и1емъ  на  нуясды  ирригац1и.  1{роме  того,  въ  тумане  находится 
много  более  мелкихъ  арыковъ,  образовавшихся  изъ  ключей. 



—  244  — 

Волости—Дагбидская,  Шахобсиая,  ДжуиДиванинская 
*J  Царствовалъ  до  1091  г.  (1680  г.;. 

Служа  цЬлямъ  ирригащи,  арыки  эти  вь  тоясе  время  эксилоа
тируются  для  приведен1я  въ  ходъ  расположенныхъ  на  нихъ 
мельницъ. 

Рисъ,  просо,  кунднсутъ,  ячмень,  пшеница  растутъ  хорошо. 
Афоринкентск1й  туманъ*),  относительно  воды,  климата, 

травъ  и  землед'Ьл1я,  а  въ  особенности  охоты  на  степную  и 
водяную  дичь,  относится  къ  лучшим'ь  самаркандскимъ  тума
намъ.  Перепеловъ  здЬсь  осенью  бываетъ  чрезвычайно  много. 
Садовъ  и  фруктовыхъ  деревьевъ  очень  мало.  Почва  больше 
наносная  съ  иримЬсью  песка  прекрасно  производитъ  рисъ, 
просо,  кунджутъ  и  BCflKie  друпе  посЬвы  .Лрыкъ,  выведенный 
изъ  Акъсу  (АкъДарья)  и  несуш,1й  воды  мельницъ  на  пять
десятъ,  разбирается  весь  по  ceлeнiямъ  на  орошен1е  полей  въ 
этомъ  туман*.  Зд*сьже  имеется  еш,е  пять  малыхъ  арыковь, 
расходуемыхъ  для  тойже  ц^ли. 

Въ  правлен1е  Абдулъ  Азизъ  Богадуръхана**)  вс*  эти  са
маркандск1е  туманы  были  густо  заселены  и  находились  въ 
культурнымъ  состояни!,  какъ  видно  изъ  приведеннаго  описа
тя  Только  поел*  по1)ажен1я  Надыръб1й  ,'\|алыка  он*  пошли 
на  упадокъ  и  жители  начали  разб*гаться  въ  разныя  м*ста. 
Зат*мъ  туманы  пришли  въ  окончательное  разрушен1е  и  раз
зоръ  Въ  настоящее  время  монсно  вид*ть  только  сл*ды  и  остат
ки  бывшихъ  здан1й,  садовъ  и  многихъ  арыковъ.  .  ^ 
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